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On Cultural Hanogeneity and Heterogeneity n Trandatng

DUAN Feng

(Foreign Language Institute, Sichuan University, Chengdu, Sichuan 610064, China)

Abstract: Damestication and foreignization in trandlation should be discussed as a cultural strategy.
Cultural hamogeneity and cultural heterogeneity give expression © cultural universality and cultural diver-
sity The surface-level pumpose of trandation seems o eliminate the heterogeneity while the deep-level
am of it is o keep the heterogeneity The cultural significance of the foreignization is its enphasison the
cultural heterogeneity which is the rean for the existence of translation and itsam. The trandator dis
plays the heterogeneity while overcaming it The foreignization is a cultural concept It is the ground and
method of the trandlator t fom his cultural identity.

Key words damestication; foreignization; homogeneity; heterogeneity; cultural identity
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